034 La Senda Correcta - Jueves

034 Straight Paths – Thursday

Ya hemos mencionado cómo el libro de Proverbios es extremadamente práctico  

We have already mentioned how the book of Proverbs is extremely practical 

y algunas veces, está lleno de ideales muy altos.
and sometimes, it is filled with high and lofty ideas.

A lo mejor la razón de estas ideas tan profundas y elevadas

Perhaps the reason for these the high and lofty ideas 

es que el Señor mismo mira algunas cosas de esta manera.  

is that the Lord himself looks at some things this way. 

Pero estas ideas elevadas son combinadas con la práctica.

But these high and lofty ideas are mixed with the extremely practical. 

Ahora veremos ambas, una muy práctica Y una idea alta y elevada.

Today we will look both at a very practical AND a high and lofty idea. 

Vayan conmigo a Proverbios, Capítulo 4, versos 26 y 27.

Turn with me to Proverbs, Chapter 4, verses 26 and 27. 

El escritor de Proverbios dice,  

The writer of Proverbs says, 

“Fíjate en el sendero de tus pies y todos tus caminos serán establecidos.   

“Ponder the path of thy feet and let all thy ways be established. 

No te desvíes a la derecha ni a la izquierda.

Turn not to the right hand or to the left. 

Aparta tu pie del mal.”

Remove thy foot from evil.” 

Ahora, se ve muy claro.   

Now, that seems very straightforward. 

Se está hablando acerca de dónde caminamos o ponemos nuestros pies.   

It is talking about where we walk or put our feet. 

Veamos en la Nueva Versión Internacional de la Biblia.     

Let’s look at it in the New International Version of the Bible. 

Dice, “Endereza las sendas por donde andas; allana todos tus caminos.
It says, “Make level paths for your feet and take only ways that are firm. 

No te desvíes ni a diestra ni a siniestra. 

Do not swerve to the right or to the left. 

Apártate de la maldad.”  

Keep your foot from evil.” 

Bueno, en esa traducción, yo vi la palabra

“caminos”. 

Well, in that translation, I saw the word “ways.”  

En la primera traducción escuché la palabra “senderos”

In the first translation I heard the word “paths.” 

Hay un sendero entre mi casa y el granero.  

There is a path between my house and the barn. 
Esta otra traducción me dirigió a una idea diferente. 

This other translation pointed me to a different idea. 

En ella, yo escuché la referencia a nuestros caminos. 

In it, I heard the reference to our ways. 

El camino a la tienda es por la autopista 58.  

The way to the store is down Highway 58. 

Pero la palabra “camino” es más que sólo la dirección de la ruta.  

But the word “ways” is more than just the route directions. 

Habla de la manera que hacemos las cosas.

It speaks of the way we do things. 

Vamos a expandirnos en ello en un minuto.  

We are going to expand on that in just a minute. 

Veamos cómo el Testamento Nueva Vida trata este verso.   

Let’s look at how the New Living Testament treats this verse. 

Dice, “Marca un sendero recto para tus pies,    

It says, “Mark out a straight path for your feet, 

Luego quédate en ese camino y permanece a salvo.     

then stick to that path and stay safe. 

No te distraigas. 

Don’t get sidetracked. 

Impide a tus pies seguir el mal.” 

Keep your feet from following evil.” 

Bien, eso agregó algo más.    

Well, that added a little something else. 

Dice, “Marca un sendero recto”. La Nueva Versión Internacional dice “endereza la senda.” 

It says, “Mark out a straight path.” The New International Version says, “level path.” 

Ambas traducciones dicen “allana la senda”

Both translations say “ponder the path.” 

Una dice un sendero llano.

One says a level path. 

La otra dice un sendero recto.

The other says a straight path. 
Esta explicación sobre palabras diferentes tendrá sentido en unos cuantos minutos. 

This explanation about different words will make sense in a few minutes. 

Debes escuchar con mucho cuidado mientras tratamos de ahondar profundamente en la palabra de Dios.    

You must listen carefully as we try to dig deeply into God’s words. 

Hablaremos acerca de la senda recta cuando vayamos a los evangelios.   

We will talk about that straight path when we go to the gospels. 

Jesús menciona a Isaías cuando se refiere a Juan el Bautista.   

Jesus quotes Isaiah when he refers to John the Baptist. 

Jesús dice, “Haz un camino recto para él”.  

Jesus says, “Make a straight road for him.” 

Hablaré acerca de ello en un minuto también. 

I will talk about that in a minute too. 

Veremos claramente dónde deberían ir nuestros pies.    

We will see plainly about where our feet should go. 

Todo hombre es tentado. Todo hombre es tentado.  

Every man is tempted. Every man is tempted. 

Está construido en nuestro sistema de vida.  

It’s built into the system of life. 

Tenemos cuerpos que químicamente responden al estímulo. 

We have bodies that have chemistry that respond to stimuli. 

Cuando ciertas cosas pasan, la tentación viene.  

When certain things happen, temptation comes. 

Mañana cuando veamos en Proverbios Capítulo 5,
Tomorrow when we look at Proverbs Chapter 5, 

escucharemos las advertencias en contra de perseguir a las mujeres en la calle.   

We will hear the warnings against chasing the women of the street. 

En ese momento, ahondaremos en el tema aún más,   

At that time, we will open up the subject even further, 

pero la verdad es que todos somos tentados.   

but the truth is that we are all tempted. 

Cada uno de nosotros tenemos dentro la posibilidad de ser atraído al pecado.  

Every one of us has within us the possibility of being enticed towards sin. 

Pero las escrituras dicen claramente, “Saca tu pie de esa senda.”   

But the scripture says clearly, “Take your foot off that path.”

“Quita tu pie de la maldad”.    

“Remove your foot from evil.”

Hace unos días, hablamos acerca de escapar de la maldad.    

A few days ago, we spoke about fleeing evil. 

Dijimos, “Haz que tus pies vayan en la dirección opuesta.”

We said, “Get your feet going in the opposite directions.” 

No es suficiente sólo hacerse un paso para atrás de esa senda.

It is not enough to just step off the path. 

Debemos cambiarnos a la dirección opuesta.

We must move in the opposite direction. 

Escapa de la maldad. Quita tus pies de esa senda.

Flee evil. Take your foot off from that path. 

El Apóstol Pablo, en Romanos, Capítulo 6 dice,

The Apostle Paul, in Romans, Chapter 6, said, 

que no concedas que los miembros de tu cuerpo pequen,

“Don’t yield the members of your body to sin, 

sino que mejor somételos a la justicia.
but rather yield them to righteousness.”
Ahora, a lo mejor esas palabras pueden ser un poco oscuras.

Now, those words might be a little obscure. 

Tratemos de entenderlas.

Let’s try to understand them.

Cuando vas a lo largo de una carretera, de repente te encuentras con una intersección.
When you are going down a road, sometime you come to a fork in the road. 

En el sendero de la derecha está la justicia

On the path to the right there is righteousness 

y en el sendero de la izquierda está el pecado.

and on the path to the left there is sin.

Por la manera en que estamos hechos; dentro de nosotros
Because of the way we are made; inside of us 

hay un dibujo de ambos caminos, hacia  lo bueno y hacia el pecado.

there is a drawing both ways, toward righteousness and toward sin. 

Antes de que tú camines en alguno de esos senderos en la intersección del camino,    

Before you ever walk on one of those paths at the fork in the road, 

tienes que hacer una decisión o rendirte.

you are going to make a decision or yield.
En tu corazón te vas a inclinar por un camino o el otro. 

In your heart you are going to lean toward one path or the other. 

El Apóstol Pablo dice, “No esperes hasta que tu pie pise ese camino de la maldad.”   

The Apostle Paul says, “Don’t wait until your foot steps on that evil path.”

Él dice, “Mira, antes de que tu pie tome ese camino, no se lo permitas”.    

He said, “Look, before your foot even steps on the path, don’t yield to it.”  
Date cuenta de esa imagen, esa tentación dentro de ti. 

Realize that drawing, that temptation inside of you. 

Es entonces que tú podrás llevar a cabo lo que Pablo sugiere.  

Only then you will be able to accomplish what Paul suggested. 

Él dice, “No dejes que el pecado controle la manera en que vivas.    

He says, “Do not let sin control the way you live. 

No te des a sus deseos de lujuria.    

Do not give into its lustful desires. 

No permitas a ninguna parte de tu cuerpo convertirse un instrumento de maldad, usado para pecar.    

Do not let any part of your body become a tool of wickedness, used for sinning. 

Mejor date completamente a Dios.   

Instead, give yourselves completely to God. 

Porque se te ha dado una vida nueva,    

Since you have been given new life, 

usa todo tu cuerpo como una herramienta  para hacer lo que es correcto para la Gloria de Dios.    

use your whole body as a tool to do what is right for the glory of God. 

El pecado ya no es más tu amo,   

Sin is no longer your master, 

Porque ya no estás sujeto a la ley que te esclavizaba al pecado.    

for you are no longer subject to the law which enslaved you to sin. 

Sino que eres libre por la gracia de Dios.”   

Instead you are free by God’s grace.” 

“No permitas a ninguna parte de tu cuerpo se convierta en una herramienta de perdición.” 

“Do not let any part of your body become a tool of wickedness.” 

Eso es lo que el escritor de Proverbios estaba diciendo.   

That’s what the writer of Proverbs was saying. 

Él estaba diciendo, “Quita tu pie del sendero a la maldición. 

He was saying, “Remove your foot from the pathway to evil. 

¿Es tu pecado el paso hacia la tienda donde venden bebidas alcohólicas? 

Is your sin the step toward the store where they sell alcoholic beverages? 

Nunca tendrás que luchar con el alcoholismo   

You will never have to struggle with drunkenness

si tu pie no da ese paso hacia esa tienda.   

if your foot doesn’t take that step toward that store. 

Serás libre del alcoholismo.    

You will be free from drunkenness. 

Si tú nunca vas hacia el lugar donde venden tragos de tequila.    

if you never walk toward the house where they sell shots of whiskey. 

Si tú simplemente no das el paso en esa dirección,  

If you will simply not step in that direction, 

no tendrás que pelear precisamente esa batalla.    

you won’t have to fight that particular battle. 

Escucha esto: las batallas pueden ser ganadas antes de que la batalla empiece. 

Hear this: battles can be won before the battle begins.  

No puedes esperar hasta que estés sosteniendo ese vaso de alcohol en tus manos

You can’t wait until you are holding that glass of alcohol in your hand 

para decidir entre si lo vas a beber o no.

to decide whether or not you are going to drink it. 

Algo tiene que ser hecho con mucha anticipación.   

Something has to be done much in advance. 

No cedas a la tentación cuando está emergiendo dentro de ti.   

Yield not to temptation when it is rising within you. 

Tienes que remplazarla con algo más.  

You have got to replace it with something else. 

Puedes sencillamente sentarte y decir,   

You can’t simply sit there and say, 

“¡No voy a  hacer esto. No voy a hacer esto. Y no voy a hacer esto!”    

“I am not going to do it. I am not going to do it. I am not going to do it!”  

Diciendo esto no te detendrá de hacerlo.   

Saying that won’t stop you from doing it. 

Tienes que remplazar el deseo.  

You have got to replace that desire. 

Tienes que remplazar la tentación con algo más.    

You have got to replace that temptation with something else. 

Es por eso que la escritura tan maravillosamente nos dice     

That’s why the scripture so marvelously tells us 

estar más preocupado por las necesidades de otros que por nosotros mismos.   

to be more concerned with the needs of others than for ourselves. 

Yo te voy a sugerir que si tienes un problema con la tentación,   

I’ll suggest to you that if you have a problem with temptation, 

cuando ese aroma de pecado empieza a entrar por tu nariz
when that aroma of sin is starting to curl up your nostril 

y dice, “Ven y sígueme.”     

and say, “Come and follow me.” 

Tan pronto como lo percibas,    

As soon as you sense that, 

tan pronto como lo veas o sientas que el proceso está ocurriendo, aquí está mi sugerencia.    

as soon as you see or feel that process occurring, here is my suggestion: 

Preocúpate más por las necesidades de otros que de las tuyas propias.    

Be more concerned over the needs of others than your own. 

Dite a ti mismo, “Voy a ir a buscar a alguien que yo pueda ayudar.   

Say to yourself, “I’m going to look for somebody that I can help. 

Voy a hacer algo por alguien.”   

I am going to do something for somebody.” 

Conozco una dama en Nueva York que recoge a mi madre y la lleva a diferentes lugares.    

I know a lady in New York that picks up my mother and takes her places. 

Mi madre recientemente se ha quedado ciega y ya no puede manejar.  

My mother has recently gone blind and she can’t drive anymore. 

Yo aprendí de esa dama que se mantiene ocupada todo el día dando aventones a la gente.  

I learned about this lady who keeps busy all day giving rides to people.

Ella les da aventones al doctor, la farmacia y la tienda. 

She gives them rides to the doctor, the drugstore and the grocery. 

Bien, esta dama y su marido han dado sus vidas a dar aventones.

Well, this lady and her husband have given their lives to providing rides.

Tan pronto como una persona dijo, “Fulana me dio  un aventón,”   

 As soon as one person said, “So-and-so gave me a ride,”  

alguien más dijo, “Bien yo también necesito un aventón”.     

somebody else said, “Well I need a ride too.”  

Y así estuvo el asunto.  

And they were in business. 

Gente que está más preocupada por las necesidades de los demás que por sus propias necesidades,    

People who are more concerned over the needs of others than over their own needs, 

estas gentes van a estar libres sin pecar.   

these people are going to be free from sin. 

La atracción y la tentación del pecado serán destruidas antes,   

The lure and temptation of sin will be stabbed in the back, 

porque son remplazadas con justicia.  

because they are replaced with righteousness.  

Así que el escritor de Proverbios dice, “Quita tu pie de ese sendero.”    

So the writer of Proverbs says, “Take your foot off the path.” 

Nos dice que no es suficiente quitar tu pie del sendero.    

It tells us it is not enough to take your foot off the path. 

Tú tienes que poner tu pie en otro sendero.    

You have got to put your foot on another path. 

Tienes que dejar el sendero de la injusticia y empieza a caminar en el sendero de la justicia.    

You have got to leave the path of unrighteousness and start walking in the path of righteousness. 

No puedes dejar ese hoyo vacío.

You can’t leave that hole empty. 

Tienes que llenarlo con algo.    

You must fill it with something. 

Ese deseo por pecar, esa hambre tiene que ser llenada con algo.   

That desire for sin, that hunger has to be filled with something. 

Jesús dice, “Hambre y sed de justicia.”   

Jesus says, “Hunger and thirst for righteousness.” 

Hambre de buenas acciones, de vida recta y de hacer bien,    

Hunger for right action, right living, right doing, 

y tú remplazarás y vencerás ese hambre por pecar.     

and you will replace and overcome that hunger for sin. 

Hasta ahora hemos estado hablando acerca del lado práctico de las cosas.
Up to now we have been talking about the practical side of things. 

Pero ahora, veamos el lado alto y elevado de estas ideas.    

But now, let’s shift over to the high and lofty side. 

Viendo ahora los Evangelios, considera lo que Jesús dijo acerca de Juan el Bautista.    

Moving to the Gospels, consider about what Jesus said about John the Baptist. 

En esos días Juan el Bautista empezó a predicar en el desierto de Judea.     

In those days John the Baptist started preaching in the Judean wilderness. 

Su mensaje fue: “dejen sus pecados y volteen a Dios,   

His message was turn from your sins and turn to God, 

porque el reino del cielo está cerca.” 

because the kingdom of heaven is near.” 

Isaías había hablado de Juan cuando dijo,  

Isaiah had spoken of John when he said, 

Aquí hay una voz clamando en el desierto
“Here is a voice shouting in the wilderness 

Diciendo, prepara un sendero porque el Señor viene.    

Saying, prepare a pathway for the Lord is coming. 

Haz un camino recto para el.” 

Make a straight road for him.” 

El camino recto es repetido en cada libro del evangelio, Mateo, Marcos, Lucas y Juan.    

The straight road is repeated in every book of the gospel, Matthew Mark, Luke and John. 

Juan el Bautista tuvo el trabajo de hacer un camino recto,   

John the Baptist had a job of making a straight road, 

de preparar el camino para Jesús, diciendo este es el camino. Camina en él.   

Of preparing the way for Jesus, saying this is the way.  Walk in it. 

Apártate del pecado”, el dijo, “y regresa a Dios.”  

Turn from sin,” he said, “and turn to God.” 

Jesús nos habla en Mateo, Capítulo 7, verso 13. 

Jesus speaks to us in Matthew, Chapter 7, verse 13. 

Él dice, “Entra en esa entrada recta y estrecha,
He says, “Enter in at the straight (narrow) gate, 

porque ancho y espacioso es el camino que guía a la destrucción,  

for wide and broad is the way that leads to destruction, 

y muchos son los que están ahí.”

and many there be that go there in.” 

Mira, el sendero a pecar es ancho y espacioso. 

You see, the pathway to sin is wide and broad. 

El camino de justicia es derecho y angosto.   

The path to righteousness is straight and narrow. 

Esto suena como lo que estábamos leyendo en el libro de Proverbios.

This sounds just like what we were reading in the book of Proverbs. 

Proverbios dice, “Haz un camino recto para tus pies. Quédate en él y mantente a salvo.”  

Proverbs say, “Make out a straight path for your feet. Stick to that path and stay safe.” 

Jesús dice, “Recta es la puerta y angosto es el camino que nos lleva a la vida, 

Jesus says, “Straight is the gate and narrow is the way which leads unto life, 

Y algunos de ellos se encontrarán ahí.”

and few there be that find it.” 

Ahora vamos a considerar lo alto y elevado.     

Now we are going to consider the high and lofty. 

Jesús dijo, “Ten cuidado de los falsos profetas que vienen vestidos de ovejas,   

Jesus said, “Beware of false prophets which come to you in sheep’s clothing, 

pero por dentro son lobos rapaces.”

but inwardly they are ravening wolves.” 

Jesús empieza hablando de remover tu pie del sendero a la maldad,   

Jesus starts talking about removing your foot from the pathway to evil, 

Y luego agrega algo más.   

and then he adds something to it. 

Él dice, “Ten cuidado de los falsos profetas que vienen con ropa de ovejas,

He says, “Beware of false prophets which come to you in sheep’s clothing, 

Porque por dentro son lobos rapaces”.

but inwardly they are ravening wolves.” 

Por el Espíritu Santo, déjame explicar porqué estas cosas están relacionadas. 

By the Holy Spirit, let me try to explain why these things are next to each other. 

Mira, estamos considerando “el camino”.    

You see, we are considering “the way”. 

Está el camino a la tienda que vende alcohol.     

There is the path that is the road to the store that sells alcohol. 

Pero también hay otro “camino” de hacer cosas que es igualmente destructivo.  

But then there is another “way” of doing things that is equally destructive. 

Los falsos profetas usualmente lo enseñan.    

False prophets usually teach it. 

Quiero decirte que está siendo enseñado en nuestro sistema de escuelas en América actualmente.    

I want to tell you it is being taught in our school systems in America today. 

Es la idea de que no hay valores morales ni cosas malas.    

It is the idea that there are no moral rights and wrongs. 

Si se siente bien, hazlo.
If it feels good, do it. 

Lo que es bueno para ti es bueno para ti.

What’s right for you is right for you. 

Y lo que es bueno para mi es bueno para mi.   

And what’s right for me is right for me. 

Puedo hacer lo que yo quiera, porque está bien. 

I can do whatever I want to do, because it is okay. 

Esa es una falsa profecía.  

That is a false prophecy. 

Esa es la descripción de una manera destructiva.   

That is the description of a destructive way. 

Una persona con esas creencias no tiene problemas para decidir qué camino tomar.

A person with those beliefs has no problem deciding which way to take.

Ni siquiera considera cual sería el camino correcto.

He doesn’t even consider the right way.

Jesús ya nos dijo que el camino al cielo es angosto.

Jesus has already told us that the way to heaven is narrow. 

Y que sólo algunas personas pueden encontrarlo.   

And that few people find it. 

Jesús es el único camino.    

Jesus is the only way. 

Una de las grandes mentiras de los falsos profetas es:   

One of the biggest lies of the false prophet is:
“Hay muchas maneras de llegar al cielo.

 “There are many ways to get to heaven. 

Hinduismo, Zen Budismo, inclusive el esforzarse para ser rico.    

Hinduism, Zen Buddhism, even striving to be rich. 

Pero Jesús dijo “Angosto es el camino, Yo soy el camino.”   

But Jesus said, “Narrow is the way. I am the Way.” 

Jesús dijo, “Soy el Camino y la Verdad y la Luz.”   

Jesus said, “I am the Way and the Truth and the Light.” 

Esa es una verdad maravillosa.

Now that is a wonderful truth. 

Quita tu pie de la maldad y empieza a caminar en el sendero de Jesús.     

Remove your foot from evil and begin walking in the pathway of Jesus. 

Tendrás vida y vida abundantemente. 

You will have life and life abundantly. 

Este es el Hermano Stephen Keel y este es Un  Proverbio al Día. 
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios los bendiga y que tengan una eternidad maravillosa. 
God bless you and have a great eternity. 
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